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网络流行语，即在虚拟网络中流行的一种语言，是网民约

定俗成的表述形式，可以说网络流行语作为网络语言体系内重要

组成部分，具有较强的生动性和新颖性。语言本质上体现着时

代的发展特点，网络流行语的发展与传播建立在网络时代基础之

上，凸显人们思维状态。英文网络流行语的基础特征是频率高

与传播速度快，网民的感受和体验是比较丰富的，现在英文网

络流行语呈现出文化和民生的发展倾向，怎样理解和翻译英文网

络流行语值得我们去研究。

1　模因理论视角下的英文网络流行语基本概述

1.1模因论以及语言模因论

所谓模因，被查理德·道金斯所提倡，本质是指文化传播

的单位，模因是过程性传播，在一个头脑体系内传递到另外一个

头脑体系内，还可称之为模仿[1]。对于模因论而言，模因是与

基因相类似的情况表现，然而此种状态下的信息传播缺少针对性，

也就是没有体现基因准确的数字配对过程，仅仅要求模仿。所有

的信息在复制操作下都能够被充分的模仿，即模因。在具体生活

中，模因能够引进图片和词语等完成情感传达。

1.2英文网络流行语的特征

英文网络流行语受到网络技术的支撑而兴起，流行语的具体

表述是：一段时间内广泛流传的词汇。那么流行语是在世界演变

过程中出现的事件，基本上同时存在于网络中，快速流传于网络

内外[2]。和常规的语言形式进行对比，英文网络流行语的特点

更为显著，首先是传播速度迅速，在事件的产生之下，英文形式

的网络流行语快速吸引人们眼球，接下来快速流行；其次是结构

简便，英文网络流行语通过生动的语言完成幽默的信息传递，诸

如“江南style”，被人们进行“XX style”模仿与宣传，描述多

种多样的现象；最后是复制能力比较强，语言机制不是一成不变

的，如果产生全新的语言现象，人们无法寻找对应的词语进行观

点表述情况下，往往会进行新词创设，由于词汇是约定俗成的一

种团体语言，词汇体系会存在自我调整的倾向，继而更新现有的

语言形式。

1.3模因理论下进行英文网络流行语理解的意义

首先英文网络流行语的理解能够凸显实效化，若某一种类型

的语言个体存在现实意义，那么人们会倾向于对此种语言进行复

模因理论在英文网络流行语理解和翻译中的应用

戴志刚
无锡工艺职业技术学院，中国·江苏 无锡 214000

【摘　要】本文主要阐述模因理论在英文网络流行语理解和翻译中的应用。本文首先概括模因理论视角下英文网络流行语的基本
情况，即模因论和语言模因论、英文网络流行语特征、模因理论下进行英文网络流行语理解的意义；其次从具体的翻译技巧，如对
英文网路流行语进行直译、意译、以及文化过滤法等方面说明并探讨模因理论视角下英文网路流行语的理解和翻译；最后阐述英文
网络流行语的发展倾向，旨在为该领域的研究做出一点参考价值。

【关键词】模因理论；英文网络流行语；应用思考
【基金项目】本文系2018年江苏高校哲学社会科学研究项目的阶段性成果，项目名称：新媒体时代下网络流行语的模因现象及

语用功能研究（项目批准号：2018SJA0900）。

制与宣传，这样就使得语言个体转变为模因主体从而具有语言模

因实用性，越来越多的人会将其判断为模因现象，最终把语言大

众化处理，纳入在语言系统中[3]。与此同时，进行英文网路流

行语的理解和宣传代表着时尚化，因为时尚时常和模仿密切相关，

人们比较青睐受欢迎的信息，英文网络流行语是相对活跃与多样

的，若部分语言比较流行，人们自然而然的进行模仿，所以语言

形式转型为语言模因。语言模因如果被保留，最为关键的要点便

是语言信息表达力较强，若具有相同含义关系的信息在一定意义

上更加生动，此种形式会被大范围的扩展和复制，基于此要站在

模因理论视角下进行英文网路流行语的理解和翻译的研究。

2　模因理论视角下的英文网路流行语理解

2.1对英文网路流行语进行直译

在直译网络流行语过程中，直译的方式可最大化地和源语形

式相关联，促使原文的结构与形象更为突出[4]，这样的翻译方法

往往存在于源文本以及目标文本差异性较小的情况，对于

“hardcore”，这一个词汇，即“硬核”,这个词汇属于说唱音乐的

组成部分，原本意义是存有力量感的，之后被理解是“中坚分子”

或者“核心力量”。依托“硬核”完成厉害和刚硬等一系列形容词

的替换，“hardcore”基于国外的理解是硬核摇滚乐，那么在

“hardcore”的翻译过程中，要思考到不同的语境，保障翻译的规

范性。或者“none of your business”，被理解为“雨女五瓜”

或者“与你无关”。直译法进行英文网络流行语的翻译，还涉及

“block chain”即“区块链”、“Internet celebrity”即“网红”、

“Oh My Gosh”即“我的天啊”、“bully lism”即“霸陵

主义”。此翻译方法能够直接运用在基因型的语言翻译，也就是说

英文网络流行语在直译过程中能够翻译为网络术语[5]，翻译人员

在翻译期间应强调合理性，便捷化的记忆译文内容，更好的完成

英文网络流行语的传播。

2.2对英文网路流行语进行意译

意译，即对存在于源文本的信息进行解释，大量的信息可运

用在原文翻译中，降低译文的理解难度，还可解释容易引出歧异

的词汇。比如“I am so hard”，被翻译为“我太难了”，流行语

表明某人在生活中生存太难了，传递着人们自身的生活压力。与

此相关的还有以下：“life is so hard”、“What am I supposed
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to do？”，分析到“What am I supposed to do？”，为英

文歌曲的名字，描述世事艰辛，确切的传递心中思想。对于英

文网络流行语“simplifying life”，理解是“断舍离”[6]。

2.3对英文网路流行语进行文化过滤法翻译

对于文化过滤法而言，对源语文本进行描述，尤其是文化特

殊翻译为某个目标的对等项方式，便于体现目标语言的规范性。

此种翻译方式存在于特殊文化的网络语言中，在翻译期间转变一

定意义完成网络语言翻译。对于“green with envy ”、“full of

bitter jealousy”，都可被翻译为“柠檬精”，表面含义便

是柠檬成精，也就是喜爱酸他人，目前往往被作用在对生活的多

重羡慕之情，相关的英文流行语均是模因的传播性代表[7]。需要

注意的是，“柠檬”这一个词汇并没有眼红的含义，那么“lemon”

不只是可被理解为柠檬，还可被理解为“不值钱的事物”，英文领

域内，“green”代表“羡慕”含义，翻译过程中应感知中西文化

差异，满足翻译规范标准涉及的预期规范化与交际规范化。文化

过滤法进行英文网络流行语的翻译，“someone is a badass jack”

即“是个狠人”。

3　英文网络流行语言的发展倾向

在后续的发展与演变过程中，中英混合式网络流行语言为必

然趋势，底蕴深厚的汉语碰上英语会生成大量的新的形式，主要

有如下几种。

第一种形式为同音异义，此种形式是一个词通过与之相类似

的词语进行替换，起到某种修饰成效。一些和英语存在关联的网

络词便是通过此种形式发展的，存有固有的中文模式。这些词语

之前尚未存在于汉语体系内，被理解是网络中的语言突变形式，

如英文的“show”演变而来的“秀”，表面上应被理解为表演，汉

语领域内被理解为娱乐的行为，在网络与实际生活中时常见到相

关的表达，即“达人秀”、“脱口秀”，即“ talent show”

以及“ talk show ”，呈现着现代化人们心中的真实情感，

“s h a r e”的同音词即“晒”，依托公开私事与私人物品提高

曝光率和人们的关注度，网民经常引进“晒工资”、“晒恩

爱”与“晒快乐”，即“ s h a r e  s a l a r y  ”、“S h a r e

affection”、“ share happy”,在事件流逝之下，全新的

“shar e”取替“sho w”，赋予网络词语更多的新鲜感，拥有

着更多的竞争力和生命力，知名度传播地更为广泛。

第二种形式为双语混合，随着全球化的发展，中国网民英

语水平的快速提高，中英文混合来创造新的网络词、短语或句

子成了一个巨大的趋势。语言的接触在语言的进化中起着非常重

要的作用[8]。当两个或者多个语言碰撞，为了更好地适应环境，

一些语言特征会做出相应的改变，一些特征会某种程度上与其他

语言混合。中文和英文的因素混合之后，网络流行语可以达到诙

谐幽默的效果。网民在网络沟通交流的过程中喜欢使用这些词来

展示他们的创新性和独特的个性。

4  结束语

综上所述，英文网络流行语存有文化特色，怎样对英文网

络流行语进行巧妙翻译，转变为人们可以理解的汉语译文是需要

重点分析的。立足于模因理论角度，流行语的翻译不可局限在某

个固定方法上，也不可仅仅强调字面含义，研究对英文网路流行

语进行直译、意译、以及进行文化过滤法翻译等巧妙方式的运用，

凸显文化语言特征，促进中外文化不同之间的互相交流与传播。
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